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Con le certezze della nostra storia, costruiamo il tuo futuro

Certain about our history we build your future



PROFILO AZIENDALE E MISSION 
COMPANY PROFILE AND MISSION

La SPINOSA Costruzioni Generali Spa, fondata nel 1978, opera nel settore delle costruzioni 

generali e si contraddistingue per un consolidato sistema di competenze finalizzato alla 

realizzazione di edifici civili, restauro e recupero di beni immobili sottoposti a tutela, 

infrastrutture a rete e stradali, opere strutturali speciali, impianti tecnologici, gallerie e viadotti 

di grande rilevanza impiantistica. Si tratta pertanto di un caso aziendale d’eccellenza che può 

contare su un solido complesso di asset alla base del suo posizionamento competitivo: 

dall’efficienza tecnico-operativa all’affidabilità finanziaria, dal know-how acquisito nel corso 

della storia ultra trentennale alla flessibilità organizzativa, dalla cura della qualità del prodotto 

all’impegno in una concezione etica del business che coinvolge tanto il management quanto 

la front-line. Non ultimo l’impegno nell’implementazione di procedure volte a tenere sotto 

controllo l’impatto ambientale delle sue attività, sino alla più recente apertura al settore delle 

energie rinnovabili. 

SPINOSA Costruzioni Generali Spa was founded in 1978 and operates in the area of general constructions. 

It is identified for a consolidated knowledge related to civil and commercial buildings, rehabilitation of 

historical heritage properties, roads and rails infrastructures, tunnels, bridges, special structural and 

geotechnical works and advanced technological systems for the community.

So, it can be defined as excellence, which includes a solid amount of assets, financial reliability, the know-

how gained on its thirty-year of experience, flexibility, ethic, accuracy to reach the final and the best results 

for our Customers.

All previous values are applied in our Management and Site Working departments. 

Last but not least is the commitment to control the environmental impacts during all our activities until the 

recent interest for clean and renewable energies.
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PROFILO AZIENDALE E MISSION 
COMPANY PROFILE AND MISSION

La SPINOSA Costruzioni Generali Spa si propone come un modello gestionale alternativo ai grandi 

gruppi edili che, a causa della loro struttura molare, non sono sempre in grado di confrontarsi con le 

esigenze più vive del territorio. Le dimensioni medie dell’azienda e la centralità che in essa occupano le 

relazioni umane, ci consentono d’operare nel pieno rispetto dei valori locali che spesso 

informano le iniziative della committenza. Nel complesso l’azienda impiega stabilmente 70 unità e 

genera un indotto rotazionale per almeno altre 100 unità. Inoltre questo modello organizzativo 

flessibile è in grado di intercettare con efficacia i bisogni emergenti, i segmenti inesplorati del mercato 

come anche le nicchie che si trasformeranno nelle tendenze dell’edilizia del futuro. La capacità di 

coniugare efficienza operativa, innovazione tecnologica e dimensione etica del business 

rappresenta il nucleo della nostra mission, nella convinzione che anche il settore edile si prepari a 

recepire le sfide che hanno già mutato gli altri settori della produzione industriale.

SPINOSA Costruzioni Generali Spa candidate itself as an alternative management model compared to the 

biggest Constructions Companies which, due to the dimensions or organization, cannot always respond to 

the real needs of a territory.

The medium size of the Company and the core role of employee relations are decisive to run the activities 

according to our Customer values.

In detail, the Company has 70 fixed employees which allow generating work for at least another 100 people. 

This flexible model is important to take care of the rising needs, manage the peak workload and adapt the 

Company to the new tendencies of the future building activities.

The ability to mix properly the operative efficiency, technological innovation, and ethic, represent our main 

Goal because we believe that also the Building Sector is ready to accept the challenges which already 

occurs and modified the Industrial Production.
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ORGANIZZAZIONE DEI PROCESSI E STRATEGIE DI BUSINESS 
ORGANIZATION, PROCESSES AND BUSINESS STRATEGY

Il cuore dell’organizzazione operativa della nostra azienda è rappresentato dall’Ufficio Tecnico che 

svolge con trasparenza la funzione delicatissima di ponderare i mezzi rispetto agli scopi, eseguire le 

commesse, rilevare le attività, valutare le risorse e i loro costi elementari. Le informazioni 

raccolte in questa fase consentono di redigere il piano d’esecuzione e di ottimizzarlo rispetto a 

tempi di produzione e al livellamento delle risorse. Tale documento consente di stimare e 

programmare la commessa secondo gli standard assegnati dalla procedura di qualità certificata 

ISO 9001. Il rigore tecnico-amministrativo e l’efficienza nel controllo di gestione sono momenti 

fondamentali all’attivazione di un corretto iter decisionale che consente di erogare qualità alla 

committenza e di dimostrare affidabilità nei confronti degli enti finanziatori.

The core of the Operations is the Technical Office which has sensitive functions to ponderate the financial 

resources and scopes, plan and execute the building processes, report the on-going activities.

The information collected in this step allows to draw up the Execution Plan and optimize it according to the 

delivery date and to the resource management. This document allows to evaluate and plan the activities 

respect the quality standard ISO 9001. 

The accuracy in technical- administrative functions and the management efficiency are fundamentals for the 

activation of a proper decisional process which enables the company to offer quality to the Client and 

demonstrate reliability to the financing agencies.
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ATTESTAZIONE SOA 
SOA CERTIFICATION

In questa ottica assumono notevole importanza l'attestazione SOA, ovvero il nullaosta ad operare in 

ambiti riservati, nonché l’iscrizione all’albo dei fornitori di fiducia delle aziende leader di settore.

L'azienda è peraltro sempre attenta ad instaurare un corretto rapporto con la committenza sia d'ambito 

pubblico che privato in modo da poter attendere a tutte quelle esigenze che nascono durante il 

prosieguo operativo.

Ciò dimostra flessibilità esecutiva ed autorevolezza tecnico-organizzativa indispensabili a perseguire con 

successo l'obiettivo di sviluppo imprenditoriale volto a conquistare nuove quote di un mercato in rapida 

evoluzione anche nei settori "ultra specialistici".

In this perspective, our SOA certification, the authorization to operate in restricted areas and our inclusion in 

the prestigious list of trusted suppliers among the leading companies operating in the sector are clear and 

unmistakable testimonials of our continual and steadfast commitment to quality.

In this framework of commitment to quality, the company is ever mindful of the value of establishing a proper 

relationship with our clients, both in the private as well as in the public sectors. We firmly believe that the 

development of a relationship based on mutual respect is exactly what yields immeasurable gains for all 

parties (a typical win-win partnership) and it is essential for timely and efficient resolutions of any problems 

which may arise during the execution phase of a project.

It is also our belief that a company must demonstrate operational flexibility, technical and organizational 

authoritativeness are elements which we think are indispensable to successfully pursue the objective of 

gaining additional market shares in a field undergoing a rapid evolution even in “ultra-specialized" sectors.
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QUALITA’,  SICUREZZA & AMBIENTE QUAL ITY, 
SAFETY &  ENV IRONMENT
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La Spinosa Costruzioni Generali Spa svolge la propria attività nel rispetto dei principi di 

qualità, ambiente, salute e sicurezza.

CERTIFICAZIONE UNI EN ISO 9001:2015: la Spinosa Costruzioni Generali Spa opera con il 

proprio sistema di gestione qualità in conformità alla norma UNI EN ISO 9001:2015 per il 

settore EA 28 nell’ambito della progettazione, costruzione, manutenzione e ristrutturazione di 

opere di ingegneria civile e infrastrutturale e del restauro di beni sottoposti a tutela.

CERTIFICAZIONE UNI EN ISO  14001:2015: la  Società fa  propri  i  problemi  ambientali 

che  diventano in questo modo parte integrante della gestione aziendale. Con il 

conseguimento della certificazione UNI EN ISO 14001:2015 ha raggiunto i seguenti vantaggi: 

riduzione dei rischi ambientali e dei costi connessi agli aspetti ambientali, maggiore competitività.

CERTIFICAZIONE BS OHSAS 18001:2007: il conseguimento della certificazione BS 

OHSAS  18001:2007 ha consentito la creazione di procedure formali volte a garantire la salute ed 

a prevenire minacce per la sicurezza dei lavoratori.

CERTIFICAZIONE UNI ISO 37001:2016: Sistema di gestione per la prevenzione della corruzione.

CERTIFICAZIONE SA 8000: Responsabilità sociale d’Impresa.

Spinosa Costruzioni Generali SpA carries out its activities in compliance with the principles of quality, 

environmental, H&S.

CERTIFICATION UNI EN ISO 9001: 2015: Spinosa Costruzioni Generali Spa operates with its own 

Quality Management System in accordance with UNI EN ISO 9001: 2015 for the EA 28 sector in the 

design, construction, maintenance, renovation works, infrastructure engineering and restoration of 

property subject to artistic heritage.

CERTIFICATION UNI EN ISO 14001: 2015: The Company cares about environmental problems so 

much that they become an integral part of business management. With the achievement of the UNI 

EN ISO 14001: 2015: Tthe following benefits have been obtained: reducing environmental risks and 

costs associated with environmental aspects, and greater competitiveness.

CERTIFICATION BS OHSAS 18001: 2007: the achievement of BS OHSAS 18001: 2007 has 

enabled the creation of formal procedures to ensure the health and preserve the safety of workers.

CERTIFICATIONS ISO 37001:2016: Anti-bribery management systems.

CERTIFICATION SA8000: Social accountability.

SA 8000

UNI EN ISO  9001:15
UNI EN ISO 18001:15
BS OHSAS  18001:07
UNI ISO       37001:16



L’impegno dell’azienda nella gare di appalto che prevedono la redazione di un progetto esecutivo – come 

ad es. appalti integrati o project financing – passa attraverso l’affidamento della progettazione esecutiva a 

consulenti esterni o a specialisti di settore, mentre il coordinamento generale è svolto dalla Direzione 

tecnica. L’elaborazione progettuale di dettaglio, la scelta delle tecniche e delle tecnologie costruttive, le 

specifiche qualitative dei materiali impiegati, coinvolgono appieno la struttura dell’azienda che, anche in  

questo caso, opera secondo standard di qualità certificati ISO 9001.

Il coordinamento dell’intera attività di progettazione si esplica con un processo iterativo volto alla ricerca 

delle migliori pratiche in funzione delle specifiche capitolari e delle peculiarità operative dell’impresa.

For those projects requiring design and technical report activities in addition to the construction processes, 

the Company entrusts them to external consultants or sector specialists with our Technical Unit staff acting 

as coordinators.

However, for the development of the detailed project, the selection of the techniques and the construction 

technology to be utilized, and the qualitative specifications of the materials to be used, we involve our entire 

staff which, once again, operates per certified ISO 9001 quality standards. The coordination of the entire 

design and engineering phase as well as the construction details planning is carried out using an iterative 

process that aims at identifying the best methodology concerning the requested specifications and to the 

operating peculiarities of the company.

IL SISTEMA PROGETTUALE 
ENGINEERING AND DESIGN
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IL MODELLO ORGANIZZATIVO D.LGS. 231/2001
THE ORGANIZATIONAL MODEL LEGISLATIVE DECREE 231/2001

La Spinosa Costruzioni Generali Spa è sensibile all’esigenza di assicurare condizioni di correttezza e 

trasparenza nella conduzione degli affari e delle attività aziendali. A tal fine, sebbene l’adozione del 

modello sia prevista dalla legge come facoltativa, la società ha adottato un Modello di Organizzazione, 

Gestione e Controllo che possa costituire un valido strumento di sensibilizzazione di tutti coloro che 

operano per conto della Spinosa Costruzioni Spa, affinché tengano comportamenti corretti e lineari 

nell’espletamento delle proprie attività, tali da prevenire il rischio di commissione dei reati previsti dal 

Decreto stesso.

Per vigilare sull’attuazione del Modello il Consiglio di Amministrazione ha nominato un Organismo di 

Vigilanza preposto a verificarne l’effettività, l’efficacia e l’adeguamento nel tempo.

Spinosa Costruzioni Generali SpA is sensitive to the need to ensure fairness and transparency in conducting 

the business and corporate activities. To that end, although the adoption of the model is called by law as 

optional, the company adopted an Organization, Management and Control Model that constitutes a valid 

instrument of all those working on behalf of Spinosa Costruzioni Spa, so to take a correct and coherent 

behavior in the performance of its activities, such as to prevent the risk of committing the offenses provided 

by the Decree.

To allow proper monitoring of the implementation of the Model, the Board of Directors has appointed a 

Supervisory Board responsible for overseeing the effectiveness, efficiency and eventual modifications over 

time.
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La qualità è il valore guida che ispira, ad ogni livello, le attività e la visione della nostra 

organizzazione aziendale: a partire dal rispetto delle procedure previste dal “Manuale delle qualità”, sino 

a una concezione più estesa che coinvolge i vari livelli della filiera. La “qualità totale” come obiettivo 

richiede una particolare apertura dell’azienda al cambiamento e una capacità di aggiornamento 

costante. A tal proposito è decisivo l’impegno a elevare progressivamente gli standard di qualità  

rispetto all’evoluzione legislativa, specialmente nei confronti delle direttive che provengono dagli uffici 

amministrativi deputati a  segnalare possibili migliorie alla nostra direzione esecutiva. E’ inoltre 

fondamentale  la nostra propensione a perfezionare standard tecnologici e metodologici tramite 

l’investimento in Ricerca&Sviluppo. In tal senso la nostra filosofia della qualità è il presupposto per 

il perseguimento constante dell’innovazione come processo di studio e di ricerca interno 

all’organizzazione ma anche come capacità di monitorare le dinamiche del mercato, i movimenti 

dei vari player istituzionali e finanziari, le nuove esigenze degli utenti intermedi o finali.

Quality is the leading value that inspires, at every level, the activities and the vision of our company's 

organization: starting from the strict adherence for the procedures specified by our ‘Manual of Quality‘, up to 

the involvement of all levels of the hierarchy. "Total Quality", as an objective, requires a special company set-

up to adapt and a constant ability to keep abreast of the latest innovations. To this end, again recognizing 

its paramount importance. We continually renew our commitment to progressively elevate our quality 

standards relative to the legislative evolution, especially concerning the directives issued by our 

administrative offices in charge of flagging possible improvements to our executive management. Besides, in 

line with our propensity to up-to-date technological and methodological standards. We are fully aware of the 

fundamental value of continually investing in Research & Development. As such, our philosophy of quality is 

the driving force behind the constant pursuit of innovation in the form of continuous study and research 

processes within the company as well as behind the constant monitoring of market dynamics, of the 

movements of recognized key financial and institutional players, and the ever-changing demands of 

our intermediary or final clients.

LA FILOSOFIA DELLA QUALITA’ 
OUR PHILOSOPHY OF QUALITY
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L’ATTENZIONE ALLA SICUREZZA 
S A F E T Y  F I R S T

Parte integrante della nostra concezione di qualità totale, la sicurezza è un paramento che 

consente di monitorare costantemente le condizioni di lavoro nei cantieri nonché il rapporto con i 

subappaltatori e con le istituzioni di controllo. A tal proposito l’azienda ha sviluppato un efficiente 

protocollo di comunicazione interna per condividere costantemente gli stati d’avanzamento dei 

lavori, i mutamenti nel processo di produzione, il rispetto degli standard di sicurezza da parte delle 

aziende partner.

Siamo molto attenti a promulgare, promuovere e garantire la sicurezza nei nostri cantieri. Tutti gli 

operatori sono periodicamente ed assiduamente aggiornati mediante l'istituzione di appositi corsi che 

argomentano la normativa, i pericoli ed i presidi cosicché tutte le nostre procedure sono partecipate e 

condivise ab origine dal personale.

Ogni operatore è in tal modo cosciente e motivato ed applica con convinzione i protocolli 

messi collegialmente a punto da tutto il corpo operativo dell'azienda.

A key part of our Total Quality philosophy is Safety. A parameter that allows us to constantly monitor the 

work conditions on Site and the relations with Sub-Contractors and Governmental Controlling Institutes. To 

this end, the Company has developed an internal communication protocol to share the information coming 

from the Sites, mutations in the process production, the observation of qualitative standards from our 

partners.

We are very focused on sharing, encouraging and observing Safety protocols in our Sites. Every employee 

is periodically trained by dedicated trainings including topics of Law, dangers and the protection tools.

So, every employee, since the beginning, is conscious and motivated to apply the safety protocols decided 

by the Company operational Department.
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GESTIONE E MANUTENZIONE DI IMMOBILI ED IMPIANTI
MANAGEMENT AND MAINTENANCE OF BUILDINGS AND SYSTEMS

La Spinosa Costruzioni Generali Spa è specializzata nella realizzazione e nella manutenzione di impianti 

elettrici, meccanici e tecnologici con soluzioni d’avanguardia, grazie all’elevato grado di esperienze a 

livello progettuale, installativo e manutentivo, ed all’uso di tecnologie e servizi di primari gruppi del 

settore. La progettazione su misura, l’installazione eseguita con tecnici specializzati, la manutenzione 

programmata, costituiscono quel valore aggiunto che consente alla Spinosa di operare in un’ampia 

gamma di settori: residenziale, pubblico, alberghiero, bancario, industriale e militare, conferendo 

sempre alle realizzazioni impiantistiche una garanzia di valore nel tempo. La continua innovazione, le 

capacità organizzative ed il personale qualificato hanno contribuito alla crescita della Spinosa ed al 

raggiungimento di un elevato livello di specializzazione: oggi infatti la Spinosa è un operatore attivo 

nella gestione e manutenzione di immobili ed impianti.

Negli ultimi anni la Spinosa ha infatti acquisito una serie di commesse ed accordi quadro che 

riguardano proprio la gestione degli edifici e dei loro impianti, quali ad esempio gli impianti elettrici, 

idraulici, d'illuminazione, di condizionamento.

Spinosa Costruzioni Generali Spa is specialized in the execution and maintenance of electricals, 

mechanicals, and avant-garde technological solutions, thanks to the high expertise level and the usage of 

the best technologies and solutions.

The tailored design, the installation made by highly experienced technicians, the planned maintenance, is 

part of that added value which allows Spinosa to work in different areas: residential, public, hospitality, 

financial institutes, industrial and military, always giving the highest achievements in value over time 

guarantee for the technological installations.

The continuous improvement, the organizational capacities and the qualified employees contribute to the 

Company growth and a high level of specialization. Proudly, today, the Company is managing not only the 

construction processes but also the maintenance of Buildings and technological installations during their 

usages.

In the last years, Spinosa got some contracts involving the maintenance of buildings, technological systems 

as electricals, hydraulics, lighting, and HVAC.
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OBIETTIVI DI LUNGO PERIODO 
LONG TERM OBJECT IVES

I successi conseguiti sino ad oggi sono un’importante conferma delle potenzialità espansive 

dell’azienda sul mercato nazionale e internazionale. In tal senso di particolare importanza sarà la 

diversificazione verticale del sistema di offerta, che ci consentirà di aumentare la gamma e la qualità dei 

nostri servizi, contribuendo a far evolvere il settore dell’edilizia pubblica in Italia.

Oltre ad essa la SPINOSA Costruzioni Generali Spa è concentrata in un’opera di estensione del proprio 

brand e di diversificazione orizzontale delle sue attività verso settori a elevato contenuto d’innovazione. 

Tale tensione ci ha spinti a entrare nel campo delle energie alternative e rinnovabili, come naturale 

approdo d’una filosofia della qualità che vuole conciliare efficienza operativa e rispetto per l’ambiente, 

con l’obiettivo primario di una crescita economica coerente e sostenibile.

The results achieved until today are an important confirmation of the Company's growing capacity in our 

country and abroad.

In this perspective, the diversification of our vertical offer will allow increasing the services and quality of our 

services, contributing to the evolution of the Public Constructions Sector in Italy.

In addition to this type of growth, the Company is focused on a horizontal one, more orientated to the high 

content of innovation sectors.

This motivation has driven us to enter in the Sector of alternative and renewable energies, as a natural arrival 

of the quality philosophy 

wants to conciliate the operative efficiency with the environment's respect, with a primary goal of an eco-

friendly growth.
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LAVORI ESEGUITI
WORKS ACCOMPLISHED



RESTAURO
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PRINCIPALI REFERENZE / MAIN CUSTOMERS



LAVORI DI MANUTENZIONE AL FABBRICATO VIAGGIATORI 
DELLA STAZIONE FERROVIARIA DI MODENA 

MAINTENANCE WORK ON THE TRAVELER BUILDING OF THE MODENA RAILWAY STATION 

OPERE REALIZZATE: RIFACIMENTO INTONACI, TINTEGGIATURA E ILLUMINAZIONE DELLA FACCIATA ESTERNA, 
POSA IN OPERA DI CONTROSOFFITTI CON PANNELLI FANTONI E DI NUOVA ILLUMINAZIONE, POSA IN OPERA DI 
RIVESTIMENTO LAMINAM, REALIZZAZIONE DI NUOVI MASSETTI E RIFACIMENTO PAVIMENTAZIONI, POSA IN 
OPERA DI SEGNALETICA TATTILE.

MANUTENZIONE DEI FABBRICATI VIAGGIATORI E SOTTOPASSI 
MAINTENANCE OF TRAVELERS AND UNDERGROUND BUILDINGS

ABSTRACT: REFURBISHMENT OF PLASTERS, PAINTING AND LIGHTING OF THE EXTERNAL FACADE, 
INSTALLATION OF FALSE CEILINGS WITH FANTONI PANELS AND NEW LIGHTING, INSTALLATION OF LAMINAM
COATING, REALIZATION OF NEW SCREEDS AND FLOORS, INSTALLATION OF TACTILE SIGNAGE. 

COMMITTENTE / CLIENT: RETE FERROVIARIA ITALIANA - RFI

LOCALITA’ / PLACE: MODENA (MO) ITALY 
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MAINTENANCE OF TRAVELERS AND UNDERGROUND BUILDINGS
MANUTENZIONE DEI FABBRICATI VIAGGIATORI E SOTTOPASSI 

LAVORI DI MANUTENZIONE AL FABBRICATO VIAGGIATORI DELLA STAZIONE FERROVIARIA 
DI REGGIO EMILIA 
MAINTENANCE WORK ON THE TRAVELER BUILDING OF THE REGGIO EMILIA RAILWAY STATION

COMMITTENTE / CLIENT: RETE FERROVIARIA ITALIANA - RFI

REGGIO EMILIA (RE) ITALY LOCALITA’ / PLACE: 

OPERE REALIZZATE: OPERAZIONE DI PULIZIA DI FACCIATA ESTERNA IN MATTONI CON SOSTITUZIONE 
DELL’ILLUMINAZIONE, SOSTITUZIONE DEGLI INFISSI, POSA IN OPERA DI CONTROSOFFITTI CON PANNELLI 
FANTONI E DI NUOVA ILLUMINAZIONE, POSA IN OPERA DI RIVESTIMENTO LAMINAM, REALIZZAZIONE DI NUOVI 
MASSETTI E RIFACIMENTO PAVIMENTAZIONI, POSA IN OPERA DI SEGNALETICA TATTILE.

ABSTRACT: CLEANING OPERATION OF EXTERIOR BRICK FACADE WITH REPLACEMENT OF LIGHTING, 
REPLACEMENT OF THE WINDOWS, INSTALLATION OF FALSE CEILINGS WITH FANTONI PANELS AND NEW 
LIGHTING, INSTALLATION OF LAMINAM COATING, REALIZATION OF NEW SCREEDS AND FLOORS, INSTALLA-
TION OF TACTILE SIGNAGE. 



LAVORI DI MANUTENZIONE AL FABBRICATO VIAGGIATORI 
DELLA STAZIONE FERROVIARIA DI SANT’ILARIO D’ENZA 

MAINTENANCE WORK ON THE TRAVELER BUILDING OF THE SANT’ILARIO D’ENZA RAILWAY STATION 

MANUTENZIONE DEI FABBRICATI VIAGGIATORI E SOTTOPASSI 
MAINTENANCE OF TRAVELERS AND UNDERGROUND BUILDINGS

COMMITTENTE / CLIENT: RETE FERROVIARIA ITALIANA - RFI

LOCALITA’ / PLACE: SANT’ILARIO D’ENZA (RE) ITALY 
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OPERE REALIZZATE: OPERAZIONE DI PULIZIA DI FACCIATA ESTERNA IN MATTONI CON SOSTITUZIONE 
DELL’ILLUMINAZIONE, SOSTITUZIONE DEGLI INFISSI, POSA IN OPERA DI RIVESTIMENTO LAMINAM, REALIZZA-
ZIONE DI NUOVI MASSETTI E RIFACIMENTO PAVIMENTAZIONI, INSTALLAZIONE DI BAGNI AUTOPULENTI, POSA 
IN OPERA DI SEGNALETICA TATTILE, RIFACIMENTO SOTTOPASSO

ABSTRACT: CLEANING OPERATION OF EXTERIOR BRICK FACADE WITH REPLACEMENT OF LIGHTING, 
REPLACEMENT OF THE WINDOWS, INSTALLATION OF LAMINAM COATING, INSTALLATION OF SELF-CLEANING 
BATHS, REALIZATION OF NEW SCREEDS AND FLOORS, INSTALLATION OF TACTILE SIGNAGE, REFURBI-
SHMENT UNDERPASS.



 

-
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MAINTENANCE OF TRAVELERS AND UNDERGROUND BUILDINGS
MANUTENZIONE DEI FABBRICATI VIAGGIATORI E SOTTOPASSI 

LAVORI DI MANUTENZIONE AL FABBRICATO VIAGGIATORI 
DELLA STAZIONE FERROVIARIA DI CASTEL S. PIETRO TERME 
MAINTENANCE WORK ON THE TRAVELER BUILDING OF THE CASTEL S. PIETRO TERME RAILWAY STATION

COMMITTENTE / CLIENT: RETE FERROVIARIA ITALIANA - RFI

CASTEL SAN PIETRO TERME (BO) ITALY LOCALITA’ / PLACE: 

OPERE REALIZZATE: OPERAZIONE DI PULIZIA DI FACCIATA ESTERNA IN MATTONI CON SOSTITUZIONE 
DELL’ILLUMINAZIONE, SOSTITUZIONE DEGLI INFISSI,POSA IN OPERA DI RIVESTIMENTO LAMINAM, REALIZZA-
ZIONE DI NUOVI MASSETTI E RIFACIMENTO PAVIMENTAZIONI, POSA IN OPERA DI SEGNALETICA TATTILE E 
PAVIMENTAZIONE ESTERNA, RIFACIMENTO SOTTOPASSO.

ABSTRACT: CLEANING OPERATION OF EXTERIOR BRICK FACADE WITH REPLACEMENT OF LIGHTING, REPLA-
CEMENT OF THE WINDOWS, INSTALLATION OF LAMINAM COATING, REALIZATION OF NEW SCREEDS AND 
FLOORS, INSTALLATION OF TACTILE SIGNAGE AND EXTERNAL FLOORING, REFURBISHMENT UNDERPASS. 



LAVORI DI MANUTENZIONE AL FABBRICATO VIAGGIATORI 
DELLA STAZIONE FERROVIARIA DI SAN PIETRO IN CASALE 

MAINTENANCE WORK ON THE TRAVELER BUILDING OF THE SAN PIETRO IN CASALE RAILWAY STATION 

MANUTENZIONE DEI FABBRICATI VIAGGIATORI E SOTTOPASSI 
MAINTENANCE OF TRAVELERS AND UNDERGROUND BUILDINGS

COMMITTENTE / CLIENT: RETE FERROVIARIA ITALIANA - RFI

LOCALITA’ / PLACE: SAN PIETRO IN CASALE (BO) ITALY 
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OPERE REALIZZATE: OPERAZIONE DI PULIZIA DI FACCIATA ESTERNA IN MATTONI CON SOSTITUZIONE 
DELL’ILLUMINAZIONE E DELLE INSEGNE, RIFACIMENTO AREA ESTERNA, INSTALLAZIONE DI PENSILINE LUMI-
NOSE PER BICICLETTE, RISTRUTTURAZIONE SALA D’ATTESA, POSA IN OPERA DI SEGNALETICA TATTILE, 
RIFACIMENTO SOTTOPASSO E PENSILINE SU BINARI.

ABSTRACT: CLEANING OPERATION OF EXTERIOR BRICK FACADE WITH REPLACEMENT OF LIGHTING AND 
SIGNS, OUTDOOR AREA REFURBISHMENT, INSTALLATION OF LIGHT SHELTERS FOR BICYCLES, WAITING 
ROOM RENOVATION, INSTALLATION OF TACTILE SIGNAGE, REFURBISHMENT UNDERPASS AND SHELTERS 
ON TRACKS.



REALIZZAZIONE DELLA BANCHINA FAST (MERCITALIA) PRESSO L’INTERPORTO DI BOLOGNA 
REALIZATION OF THE FAST BENCH (MERCITALIA) AT THE BOLOGNA INTERPORT 

MANUTENZIONE DEI FABBRICATI VIAGGIATORI E SOTTOPASSI 
MAINTENANCE OF TRAVELERS AND UNDERGROUND BUILDINGS

COMMITTENTE / CLIENT: RETE FERROVIARIA ITALIANA - RFI

LOCALITA’ / PLACE: INTERPORTO BOLOGNA (BO) ITALY 
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OPERE REALIZZATE: REALIZZAZIONE DELLA BANCHINA FAST (MERCITALIA), MANUTENZIONE DELLA 
TORRI FARO, RIFACIMENTO DEL MANTO STRADALE, MANUTENZIONE LOCALE BAGNI E SPOGLIATOI 
DEL PERSONALE DI MANOVRA, MANUTENZIONE ED AMPLIAMENTO DELL’IMPIANTO ANTINCENDIO 
DELLA BANCHINA FAST.

ABSTRACT: REALIZATION OF THE FAST BENCH (MERCITALIA), MAINTENANCE OF THE LIGHTHOUSE 
TOWERS, REFURBISHMENT OF THE ROAD COVER, LOCAL MAINTENANCE OF THE BATHROOMS 
AND CHANGING ROOMS OF THE OPERATING STAFF, MAINTENANCE AND EXTENSION OF THE FIRE 
FIGHTING SYSTEM OF THE FAST BENCH. 



RESTYLING DELLA FACCIATA - FILIALE DELLA BANCA D’ITALIA - CAMPOBASSO
RENOVAT ION OF BANK OF ITALY FACADE-  CAMPOBASSO 

PULITURA DELLE PORZIONI IN MATTONCINO DELLE FACCIATE TRAMITE MICROSABBIATURA, 

BANCA D’ITALIA
BANK OF ITALY

COMMITTENTE /  CLI E NT:  BANCA D’ITALIA / BANK OF ITALY

LOCALI TA’ / PLACE :  CAMPOBASSO - ITALY

21

PULITURA DELLE SUPERFICI LAPIDEE E TRATTAMENTO DELLE STESSE CON BIOCIDA. FORNITURA E POSA IN 
OPERA DI LUCI DI GALA SULLA FACCIATA.

ABSTRACT: CLEANING THE BRICK PORTIONS OF THE FACADES THROUGH MICROSANDING. CLEANING OF 
STONE SURFACES AND TREATMENT OF THEMSELVES WITH BIOCIDE. SUPPLY AND INSTALLATION OF GALA 
LIGHTNING SYSTEM ON THE FACADE

OPERE REALIZZATE:



COMMITTENTE / CLIENT: BANCA D’ITALIA / BANK OF ITALY
LOCALITA’ / PLACE: CHIETI - ITALY

BANCA D’ITALIA
BANK OF ITALY

22
RESTYLING FILIALE DELLA BANCA D’ITALIA - CHIETI
RENOVAT ION OF BANK OF ITALY -  CH IET I

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO DELLE VOLTE, RIFACIMENTO DELLA STRATIGRAFIA DEL 
TERRAZZO, FORNITURA E POSA IN OPERA DI NUOVO PAVIMENTO

ABSTRACT: TIMINGS CONSOLIDATION, REFURBISHMENT OF THE STRATIGRAPHY OF THE TERRACE, 
SUPPLY AND INSTALLATION OF A NEW FLOOR



REALIZZAZIONE DEL I LOTTO MISEGLIA DELLA STRADA DEI MARMI
FIRST BATCH MISEGLIA OF “STRADA DEI  MARMI”

INFRASTRUTTURA PUBBLICA
PUBLIC INFRASTRUCTURE

ABSTRACT: CONSTRUCTION OF THE SANTA CHIARA GALLERY AND ITS EMERGENCY GALLERY, 
CREATION OF A SINGLE-SPAN VIADUCT CALLED SAN GIUSEPPE OF 45 MT. OF LENGHT

COMMITTENTE / CLIENT: PROGETTO CARRARA SPA

LOCALITA’ / PLACE: CARRARA (MS) - ITALY

OPERE REALIZZATE: REALIZZAZIONE DELLA GALLERIA SANTA CHIARA E DELLA RELATIVA GALLERIA DI 
EMERGENZA; REALIZZAZIONE DI UN VIADOTTO A CAMPATA UNICA DENOMINATO “SAN GIUSEPPE” DI 45 
METRI DI LUCE
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ABSTRACT: ADJUSTMENT OF EXISTING ELECTRICAL AND ELECTRO-MECHANICAL SYSTEMS

COMMITTENTE / CLIENT: ANAS Spa

LOCALITA’ / PLACE: MOLISE - ITALY

INFRASTRUTTURA PUBBLICA
PUBLIC INFRASTRUCTURE

ADEGUAMENTO OPERE ELETTRICHE ED ELETTROMECCANICHE - GALLERIE COMPARTIMENTO ANAS CB
ADJUSTMENT OF ELECTRICAL AND ELECTROMECHANICAL SYSTEMS – TUNNELS DISTRICT ANAS CB

OPERE REALIZZATE: ADEGUAMENTO IMPIANTI ELETTRICI ED ELETTROMECCANICI ESISTENTI
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COSTRUZIONE DI UN PONTE SUL FIUME ARNO CHE COLLEGA EMPOLI A VINCI
CONSTRUCTION OF A BRIDGE OVER THE ARNO RIVER BETWEEN EMPOLI AND VINCI

OPERE REALIZZATE: DEMOLIZIONE DEL PONTE ESISTENTE, REALIZZAZIONE DI UN NUOVO PONTE SUL 
FIUME ARNO CON CARREGGIATA A QUATTRO CORSIE, COMPRESO SPAZIO DEDICATO A PISTA CICLABILE; 
REALIZZAZIONE DI ILLUMINAZIONE STRADALE

ABSTRACT: DEMOLITION OF THE EXISTING BRIDGE, CONSTRUCTION OF A NEW BRIDGE OVER THE ARNO
RIVER WITH THE ROADWAY TO FOUR LANES, INCLUDING THE BIKE LANE; STREET LIGHTING REALIZATION

COMMITTENTE / CLIENT: PROVINCIA DI FIRENZE

LOCALITA’ / PLACE: EMPOLI (FI) - ITALY

INFRASTRUTTURA PUBBLICA
PUBLIC INFRASTRUCTURE
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COSTRUZIONE DI UN NUOVO PONTE SUL FIUME SACCO
CONSTRUCTION OF A NEW BRIDGE ON THE RIVER SACCO

OPERE REALIZZATE: REALIZZAZIONE DI UN NUOVO PONTE SUL FIUME SACCO COSTITUITO DA 3
CAMPATE DI LUNGHEZZA TOTALE DI 93 METRI. OGNI CAMPATA E REALIZZATA MEDIANTE POSA 
IN OPERA DI 3 TRAVI CORTEN IN ACCIAIO CON UNA LUNGHEZZA DI CIRCA 30 METRI

INFRASTRUTTURA PUBBLICA
PUBLIC INFRASTRUCTURE

ABSTRACT: CONSTRUCTION OF A NEW BRIDGE OVER THE SACCO RIVER MADE BY 3 SPANS FOR A TOTAL
LENGTH OF 93 METERS. EVERY SPAN IS REALIZED BY THREE CORTEN STEEL BEAMS INSTALLED ON SITE FOR 
A LENGTH AROUND 30 METERS 

COMMITTENTE / CLIENT: AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE DI FROSINONE

LOCALITA’ / PLACE: CEPRANO (FR) - ITALY
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EFFICIENTAMENTO ENERGETICO ACCADEMIA AERONAUTICA DI POZZUOLI E CASERMA PARISI DI NAPOLI 
ENERGY ADJUSTMENT OF AVIATION ACADEMY IN POZZUOLI AND BARRACKS PARISI IN  NAPLES

OPERE REALIZZATE: SOSTITUZIONE DEGLI INFISSI ESISTENTI CON NUOVI AD ALTE PRESTAZIONI ENERGETICHE; 
REALIZZAZIONE DI OPERE DI ISOLAMENTO TERMICO DI PARETI E SOLAI E SOSTITUZIONE DI ELEMENTI ILLUMI-
NANTI CON NUOVI A LED; ADEGUAMENTI IMPIANTO TERMICO

EDILIZIA PUBBLICA
PUBLIC BUILDINGS

ABSTRACT: REPLACEMENT OF THE EXISTING WINDOWS WITH NEW ONES MORE ENERGY EFFICIENT;
CONSTRUCTION OF THERMAL INSULATION FOR WALLS AND SLABS AND REPLACEMENT OF LIGHTING 
DEVICES WITH NEW LED; ADJUSTMENTS OF THE GENERAL HEATING SYSTEM

COMMITTENTE / CLIENT: MINISTERO DELLA DIFESA

LOCALITA’ / PLACE: NAPOLI - ITALY
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REALIZZAZIONE NUOVA ARMERIA FORZA NEC E DI UN MAGAZZINO PREVIA DEMOLIZIONE PALAZZINA
CONSTRUCTION OF A NEW ARMORY NEC FORCE AND A WAREHOUSE BUILDING AFTER AN OLD  
BUILDING DEMOLITION

OPERE PREVISTE: COSTRUZIONE DI UN EDFICIO DESTINATO AD ARMERIA AVENTE UN CORPO A PIANTA 
RETTANGOLARE E COPERTURA UNICA CURVA A GUSCIO E REALIZZAZIONE DI UN ALTRO CORPO DI FABBRICA 
DESTINATO A MAGAZZINO

EDILIZIA PUBBLICA
PUBLIC BUILDINGS

ABSTRACT: CONSTRUCTION OF A BUILDING FOR AN ARMORY HAVING RECTANGULAR BODY AND CURVE 
ROOF; CONSTRUCTION OF ANOTHER BODY FOR A WAREHOUSE

COMMITTENTE / CLIENT: MINISTERO DELLA DIFESA

LOCALITA’ / PLACE: BARLETTA (BT) - ITALY
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OPERE PREVISTE: REALIZZAZIONE STRUTTURA PORTANTE PREFABBRICATA IN C.A., REALIZZAZIONE DI OPERE E 
FINITURE INTERNE. POSA IN OPERA DI SERRAMENTI INTERNI ED ESTERNI E DI BRISE SOLEIL. REALIZZAZIONE DELLA 
FACCIATA STRUTTURALE VETRATA, DEGLI IMPIANTI TECNOLOGICI E DELLE OPERE DI SISTEMAZIONE ESTERNA

EDILIZIA PUBBLICA
PUBLIC BUILDINGS

ABSTRACT: CONSTRUCTION OF A NEW BUILDING WITH ELEMENTS IN PREFABRICATED CONCRETE,
FINISHING WORKS AND INTERIORS. INSTALLATION OF INTERIOR AND EXTERIOR DOORS AND BRISE 
SOLEIL. REALIZATION OF THE STRUCTURAL FACADE GLASS FRONT, TECHNOLOGICAL SYSTEMS AND 
EXTERNAL ACCOMMODATION WORKS

COMMITTENTE / CLIENT: ANAS Spa

LOCALITA’ / PLACE: CAMPOBASSO - ITALY

REALIZZAZIONE DI UN IMMOBILE AD USO DIREZIONALE PER LA NUOVA SEDE ANAS - CAMPOBASSO 
CONSTRUCTION OF A BUILDING FOR THE NEW ANAS OFFICES - CAMPOBASSO
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LAVORI DI REALIZZAZIONE DI UNA PISCINA COPERTA NEL CAMPUS DI FISCIANO
CONSTRUCTION OF AN INDOOR POOL IN THE UNIVERSITY CAMPUS - FISCIANO

OPERE REALIZZATE: REALIZZAZIONE DELLA STRUTTURA PORTANTE IN ELEMENTI ACCIAIO E DELLA COPERTURA 
CON STRUTTURA PORTANTE IN TRAVI RETICOLARI. REALIZZAZIONE DI OPERE E FINITURE INTERNE. POSA IN 
OPERA DI SERRAMENTI INTERNI ED ESTERNI. REALIZZAZIONE DELLA VASCA NATATORIA E DEGLI IMPIANTI 

EDILIZIA PUBBLICA
PUBLIC BUILDINGS

ABSTRACT: CONSTRUCTION OF STRUCTURE ELEMENTS IN STEEL AND CONSTRUCTION OF THE ROOF WITH 
STRUCTURE IN LATTICE BEAMS. CONSTRUCTION OF INTERNAL FINISHING AND INTERIOR. INSTALLATION 
DOORS OF INTERIOR AND EXTERIOR. REALIZATION OF THE HOT POOL AND INSTALLATIONS

COMMITTENTE / CLIENT: UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI SALERNO

LOCALITA’ / PLACE: FISCIANO (SA) - ITALY
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REALIZZAZIONE DI TRE EDIFICI PER LABORATORI DELLA FACOLTA’ DI INGEGNERIA - FISCIANO
REALIZATION OF THREE BUILDINGS FOR LABORATORIES OF THE ENGINEERING FACULTY - FISCIANO

OPERE REALIZZATE: REALIZZAZIONE DELLE OPERE INTERNE E DELLE FINITURE. POSA IN OPERA DEI SERRA-
MENTI INTERNI ED ESTERNI. REALIZZAZIONE DELLE OPERE DI SISTEMAZIONE ESTERNA

EDILIZIA PUBBLICA
PUBLIC BUILDINGS

ABSTRACT: REALIZATION OF INTERNAL WORKS AND FINISHING WORKS. LAYING THE DOORS INSIDE AND OUT-
SIDE. REALIZATION OF ACCOMMODATION OUTSIDE WORKS

COMMITTENTE / CLIENT: UNIVERSITA’ DEGLI STUDI DI SALERNO

LOCALITA’ / PLACE: FISCIANO (SA) - ITALY
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COSTRUZIONE EDIFICIO RISTORANTE ALL’INTERNO DELL’INTERPORTO TOSCANO - COLLESALVETTI
CONSTRUCTION OF A BUILDING RESTAURANT IN INTERPORTO TOSCANO “A. VESPUCCI”

OPERE REALIZZATE: REALIZZAZIONE DELLA STRUTTURA PORTANTE IN ACCIAIO. REALIZZAZIONE DELLE OPERE 
INTERNE E DELLE FINITURE. POSA IN OPERA DEI SERRAMENTI INTERNI ED ESTERNI. REALIZZAZIONE DEGLI 
IMPIANTI E DELLE OPERE DI SISTEMAZIONE ESTERNA.

EDILIZIA PUBBLICA
PUBLIC BUILDINGS

ABSTRACT: CONSTRUCTION OF STEEL STRUCTURE. REALIZATION OF THE INTERIORS AND FINISHES. LAYING 
THE DOORS INSIDE AND OUTSIDE. CONSTRUCTION OF FACILITIES SYSTEMS AND EXTERNAL WORKS.

COMMITTENTE / CLIENT: INTERPORTO TOSCANO “A. VESPUCCI” SpA

LOCALITA’ / PLACE: COLLESALVETTI (LI) - ITALY
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REALIZZAZIONE  DEL NUOVO ISTITUTO SCOLASTICO “LICEO SCIENTIFICO E. FERMI”
CONSTRUCT ION OF THE NEW ENRICO FERMI  SECONDARY SCHOOL COMPLEX

OPERE REALIZZATE: REALIZZAZIONE STRUTTURA PORTANTE IN ELEMENTI IN C.A. PREFABBRICATO, REALIZZA-
ZIONE DI OPERE E FINITURE INTERNE. POSA IN OPERA DI SERRAMENTI INTERNI ED ESTERNI. REALIZZAZIONE DI 
TUTTI GLI IMPIANTI E DELLE OPERE DI SISTEMAZIONE ESTERNA

EDILIZIA PUBBLICA
PUBLIC BUILDINGS

ABSTRACT: REALIZATION OF STRUCTURE ELEMENTS IN PREFABRICATED CONCRETE, REALIZATION OF
INTERNAL WORKS AND FINISHING. INSTALLATION OF INSIDE/OUTSIDE DOORS; REALIZATION OF 
TECHNOLOGICAL INSTALLATIONS AND EXTERNAL ACCOMMODATION WORKS

COMMITTENTE / CLIENT: PROVINCIA DI LIVORNO

LOCALITA’ / PLACE: CECINA (LI) - ITALY
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REALIZZAZIONE DI ALLOGGI PER LA GUARDIA DI FINANZA IN ZONA FORTE S. MARTINO - GENOVA
CONSTRUCTION OF FINANCIAL POLICE LODGING UNITS IN THE AREA OF S. MARTINO - GENOVA

OPERE REALIZZATE: COSTRUZIONE DI NUOVO EDIFICIO DA ADIBIRE AD ALLOGGI PER LA GUARDIA DI FINANZA 
PREVIA ESECUZIONE DEL CONSOLIDAMENTO DEL TERRENO DI SEDIME

EDILIZIA PUBBLICA
PUBLIC BUILDINGS

ABSTRACT: CONSTRUCTION OF A NEW BUILDING FOR FINANCIAL POLICE AFTER EXECUTION OF GROUND
CONSOLIDATION

COMMITTENTE / CLIENT: MINISTERO INFRASTRUTTURE E TRASPORTI - SETTORE LOMBARDIA E LIGURIA 

LOCALITA’ / PLACE: GENOVA - ITALY
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RESTAURO E RISANAMENTO EDIFICIO “E” DEL COMPLESSO EX REGINA ELENA - ROMA
RENOVAT ION "E "  BU ILD ING OF THE REGINA ELENA COMPLEX -  ROME

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO STATICO DELL’EDIFICIO, REALIZZAZIONE DI TRAMEZZATURE, CONTRO 

RESTAURO
RENOVATION

35

PARETI E CONTROSOFFITTI, RIFACIMENTO PAVIMENTI E RIVESTIMENTI, REALIZZAZIONE DEGLI IMPIANTI TERMICI, 
IDRICI ED ELETTRICI, FORNITURA E POSA IN OPERA INFISSI INTERNI ED ESTERNI

ABSTRACT: STATIC BUILDING CONSOLIDATION, REALIZATION OF INTERNAL PARTITIONS,
COUNTERWALLS AND FALSE CEILINGS, REFURBISHMENT OF FLOORS AND COVERINGS, REALIZATION 
OF THERMAL, WATER AND ELECTRICAL SYSTEMS, SUPPLY AND INSTALLATION OF INTERIOR AND 
EXTERIOR WINDOWS AND DOORS

COMMITTENTE / CLIENT: UNIVERSITA’ DEGLI STUDI LA SAPIENZA / LA SAPIENZA UNIVERSITY

LOCALITA’ / PLACE: ROMA - ROME, ITALY



 

-

RESTAURO
RENOVATION
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RESTAURO E RISANAMENTO EDIFICIO “E” DEL COMPLESSO EX REGINA ELENA - ROMA
RENOVAT ION "E "  BU ILD ING OF THE REGINA ELENA COMPLEX -  ROME

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO STATICO DELL’EDIFICIO, REALIZZAZIONE DI TRAMEZZATURE, CONTRO 
PARETI E CONTROSOFFITTI, RIFACIMENTO PAVIMENTI E RIVESTIMENTI, REALIZZAZIONE DEGLI IMPIANTI TERMICI, 
IDRICI ED ELETTRICI, FORNITURA E POSA IN OPERA INFISSI INTERNI ED ESTERNI

 ABSTRACT: STATIC BUILDING CONSOLIDATION, REALIZATION OF INTERNAL PARTITIONS,
COUNTERWALLS AND FALSE CEILINGS, REFURBISHMENT OF FLOORS AND COVERINGS, REALIZATION 
OF THERMAL, WATER AND ELECTRICAL SYSTEMS, SUPPLY AND INSTALLATION OF INTERIOR AND 
EXTERIOR WINDOWS AND DOORS

COMMITTENTE / CLIENT: UNIVERSITA’ DEGLI STUDI LA SAPIENZA / LA SAPIENZA UNIVERSITY

LOCALITA’ / PLACE: ROMA - ROME, ITALY



RECUPERO FUNZIONALE, CONSOLIDAMENTO E RESTAURO DEL PALAZZO EX G.I.L. - CAMPOBASSO
FUNCTIONAL RECOVERY, REINFORCEMENT AND RESTORATION OF BUILDING EX G.I.L. - CAMPOBASSO

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO STATICO DEL CORPO ESISTENTE, RICOSTRUZIONE DEI CORPI ORIGI-
NARI DEMOLITI, RESTAURO DEI PROSPETTI ESTERNI E REALIZZAZIONE DI TUTTE LE OPERE INTERNE 
COMPRESI IMPIANTI DI ILLUMINAZIONE, IMPIANTI ELETTRICI E SPECIALI, DI CLIMATIZZAZIONE, IDRICO SANITARI

RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: STATIC CONSOLIDATION OF THE EXISTING BUILDING, RECONSTRUCTION OF THE ORIGINAL
BUILDING PARTS DEMOLISHED, RESTORATION OF THE EXTERIOR ELEVATIONS AND REALIZATION OF ALL THE 
INTERNAL WORKS, INCLUDING LIGHTING SYSTEMS, ELECTRICAL AND SPECIAL SYSTEMS, COOLING SYSTEMS

COMMITTENTE / CLIENT: REGIONE MOLISE

LOCALITA’ / PLACE: CAMPOBASSO - ITALY
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RIPRISTINO CENTRO PER L’IMPIEGO “PALAZZO GHERARDESCA” - LIVORNO
RESTORATION OF EMPLOYMENT’S CENTER “GHERARDESCA PALACE” - LIVORNO

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO STATICO, RESTAURO DELLE FACCIATE E DEGLI INTERNI. REALIZZAZIO-
NE DELLE OPERE DI FINITURA E DEGLI INTERNI 

RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: STATIC CONSOLIDATION, RESTORATION OF FACADES, INTERIOR WORKS AND FINISHING 

COMMITTENTE / CLIENT: AMMINISTRAZIONE PROVINCIALE DI LIVORNO

LOCALITA’ / PLACE: LIVORNO - ITALY
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LAVORI DI RISTRUTTURAZIONE E RESTAURO DEL MUSEO CIVICO II LOTTO - PRATO
RENOVAT ION OF THE C IV IC  MUSEUM -  PRATO 

OPERE REALIZZATE: REALIZZAZIONE DI NUOVA COPERTURA, RIFACIMENTO INTONACI, REALIZZAZIONE DI NUOVI 
MASSETTI E RIFACIMENTO PAVIMENTAZIONI, POSA IN OPERA DI NUOVI INFISSI, TINTEGGIATURE, IMPIANTI

RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: CONSTRUCTION OF A NEW ROOF, RECONSTRUCTION PLASTER RECONSTRUCTION AND PAVING 
SLABS, INSTALLATION OF NEW WINDOWS, PAINTING, SYSTEMS

COMMITTENTE / CLIENT: COMUNE DI PRATO

LOCALITA’ / PLACE: PRATO - ITALY

39



LAVORI DI RECUPERO DEL PALAZZO GUIDEROCCHI GIA’ TRIBUNALE PONTIFICIO - ASCOLI PICENO 
HISTORICAL BUILDING RESTORATION “GUIDEROCCHI PALACE” -  ASCOLI PICENO

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO STATICO, RESTAURO DELLE FACCIATE E DEGLI INTERNI. 
REALIZZAZIONE DELLE OPERE DI FINITURA E DEGLI INTERNI. 

ABSTRACT: STATIC CONSOLIDATION, RESTORATION OF FACADES AND INTERIORS, INTERIORS FINI-
SHING

COMMITTENTE / CLIENT: COMUNE DI ASCOLI PICENO

LOCALITA’ / PLACE: ASCOLI PICENO - ITALY

RESTAURO
RENOVATION
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LAVORI A SEGUITO DEL SISMA 06/04/09 - RIATTAZIONE E MIGLIORAMENTO SISMICO TRIBUNALE  CHIETI 
EARTHQUAKE OF 06/04/2009 - SEISMIC IMPROVEMENT, ADJUSTMENT OF THE COURT OF JUSTICE CHIETI

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO VOLTE, CONSOLIDAMENTO MASCHI MURARI, NUOVA COPERTURA IN 
LEGNO LAMELLARE, RIFACIMENTO INTONACI, RIFACIMENTO PAVIMENTAZIONI LAPIDEE, RESTAURO DI INFISSI ESTER-
NI IN LEGNO E SOSTITUZIONE DI INFISSI INTERNI, TINTEGGIATURE, IMPIANTI TECNOLOGICI

RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: CONSOLIDATION OF VAULTS, CONSOLIDATION WALL BAY, NEW ROOF WITH LAYERED
WOOD STRUCTURE, PLASTERS MAKEOVER, PAVING STONE MAKEOVER, RESTORATION OF OUTDOOR 
FIXTURES IN WOOD AND REPLACEMENT OF INTERIOR DOORS, PAINTING, TECHNOLOGICAL SYSTEMS

COMMITTENTE / CLIENT: MINISTERO INFRASTRUTTURE E TRASPORTI - PROVV. INTERR.LE LAZIO ABRUZZO SARDEGNA

LOCALITA’ / PLACE: CHIETI - ITALY
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OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO VOLTE, CONSOLIDAMENTO MASCHI MURARI, NUOVA COPERTURA IN 
LEGNO LAMELLARE, RIFACIMENTO INTONACI, RIFACIMENTO PAVIMENTAZIONI LAPIDEE, RESTAURO DI INFISSI ESTER-
NI IN LEGNO E SOSTITUZIONE DI INFISSI INTERNI, TINTEGGIATURE, IMPIANTI TECNOLOGICI

RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: CONSOLIDATION OF VAULTS, CONSOLIDATION WALL BAY, NEW ROOF WITH LAYERED
WOOD STRUCTURE, PLASTERS MAKEOVER, PAVING STONE MAKEOVER, RESTORATION OF OUTDOOR 
FIXTURES IN WOOD AND REPLACEMENT OF INTERIOR DOORS, PAINTING, TECHNOLOGICAL SYSTEMS

COMMITTENTE / CLIENT: MINISTERO INFRASTRUTTURE E TRASPORTI - PROVV. INTERR.LE LAZIO ABRUZZO SARDEGNA

LOCALITA’ / PLACE: CHIETI - ITALY

LAVORI A SEGUITO DEL SISMA 06/04/09 - RIATTAZIONE E MIGLIORAMENTO SISMICO TRIBUNALE  
CHIETI EARTHQUAKE OF 06/04/2009 - SEISMIC IMPROVEMENT, ADJUSTMENT OF THE COURT OF JUSTICE CHIETI
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SISMA 2002 - RESTAURO E CONSOLIDAMENTO PALAZZO MARCHESALE A S. GIULIANO DI PUGLIA
EARTHQUAKE OF 2002 - RESTORATION AND REINFORCEMENT OF MARCHESALE  PALACE  IN S. GIULIANO DI  PUGLIA

OPERE REALIZZATE: PARZIALE DEMOLIZIONE, CONSOLIDAMENTO CON FIBRE E RESTAURO DELL’INTERO COM-
PLESSO ARCHITETTONICO. RIPARAZIONE DI ZONE LESIONATE E DEGRADATE, INSTALLAZIONE DI TIRANTI, INIEZIONI 
ARMATE.

RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: PARTIAL DEMOLITION, CONSOLIDATION MADE BY FIBER REINFORCED POLYMER AND
RESTORATION OF THE ENTIRE ARCHITECTURAL COMPLEX. REPAIR OF LOCALIZED DAMAGED AREAS, 
INSTALLATION OF TIE-BEAMS AND CONCRETE INJECTIONS

COMMITTENTE / CLIENT: MINISTERO INFRASTRUTTURE E TRASPORTI - PROVV. INTERR.LE LAZIO ABRUZZO SARDEGNA

LOCALITA’ / PLACE: SAN GIULIANO DI PUGLIA (CB) - ITALY
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SISMA 2002 - RESTAURO E CONSOLIDAMENTO PALAZZO MARCHESALE A S. GIULIANO DI PUGLIA
EARTHQUAKE OF 2002 - RESTORATION AND REINFORCEMENT OF MARCHESALE  PALACE  IN S. GIULIANO DI  PUGLIA

ABSTRACT: PARTIAL DEMOLITION, CONSOLIDATION MADE BY FIBER REINFORCED POLYMER AND
RESTORATION OF THE ENTIRE ARCHITECTURAL COMPLEX. REPAIR OF LOCALIZED DAMAGED AREAS, 
INSTALLATION OF TIE-BEAMS AND CONCRETE INJECTIONS

COMMITTENTE / CLIENT: MINISTERO INFRASTRUTTURE E TRASPORTI - PROVV. INTERR.LE LAZIO ABRUZZO SARDEGNA

LOCALITA’ / PLACE: SAN GIULIANO DI PUGLIA (CB) - ITALY

RESTAURO
RENOVATION

OPERE REALIZZATE: PARZIALE DEMOLIZIONE, CONSOLIDAMENTO CON FIBRE E RESTAURO DELL’INTERO COM-
PLESSO ARCHITETTONICO. RIPARAZIONE DI ZONE LESIONATE E DEGRADATE, INSTALLAZIONE DI TIRANTI, INIEZIONI 
ARMATE.
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RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: PARTIAL DEMOLITION, CONSOLIDATION MADE BY FIBER REINFORCED POLYMER AND
RESTORATION OF THE ENTIRE ARCHITECTURAL COMPLEX. REPAIR OF LOCALIZED DAMAGED AREAS, 
INSTALLATION OF TIE-BEAMS AND CONCRETE INJECTIONS

COMMITTENTE / CLIENT: MINISTERO INFRASTRUTTURE E TRASPORTI - PROVV. INTERR.LE LAZIO ABRUZZO SARDEGNA�

LOCALITA’ / PLACE: SAN GIULIANO DI PUGLIA (CB) - ITALY

OPERE REALIZZATE: PARZIALE DEMOLIZIONE, CONSOLIDAMENTO CON FIBRE E RESTAURO DELL’INTERO COM-
PLESSO ARCHITETTONICO. RIPARAZIONE DI ZONE LESIONATE E DEGRADATE, INSTALLAZIONE DI TIRANTI, INIEZIONI 
ARMATE.
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SISMA 2002 - RESTAURO E CONSOLIDAMENTO PALAZZO MARCHESALE A S. GIULIANO DI PUGLIA

EARTHQUAKE OF 2002 - RESTORATION AND REINFORCEMENT OF MARCHESALE  PALACE  IN S. GIULIANO DI  PUGLIA



RESTAURO DELLE ANTICHE TERME DI TERMINI IMERESE (PA)
RESTORATION OF OLD SPA - TERMINI  IMERESE (PA)  

OPERE PREVISTE: RESTAURO DELL’INTERO COMPLESSO. CONSLIDAMENTO DELLE MURATURE E DELLE VOLTE, 
SOSTITUZIONE DEI SOLAI IN LEGNO. SARCITURA DELLE LESIONI DELLA MURATURA PORTANTE. RIFACIMENTO 
COPERTURA.

RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: RESTORATION OF THE ENTIRE BUILDING. CONSOLIDATION OF THE WALLS AND VAULTS,
WOODEN FLOORS, REPARATION OF INJURIES BRICK WALLS. ROOF RECONSTRUCTION

COMMITTENTE / CLIENT: COMUNE DI TERMINI IMERESE (PA)

LOCALITA’ / PLACE: TERMINI IMERESE (PA) - ITALY
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RESTAURO DELLE ANTICHE TERME DI TERMINI IMERESE (PA)
RESTORATION OF OLD SPA - TERMINI  IMERESE (PA)  

RESTAURO
RENOVATION

OPERE PREVISTE: RESTAURO DELL’INTERO COMPLESSO. CONSLIDAMENTO DELLE MURATURE E DELLE VOLTE, 
SOSTITUZIONE DEI SOLAI IN LEGNO. SARCITURA DELLE LESIONI DELLA MURATURA PORTANTE. RIFACIMENTO 
COPERTURA.

ABSTRACT: RESTORATION OF THE ENTIRE BUILDING. CONSOLIDATION OF THE WALLS AND VAULTS,
WOODEN FLOORS, REPARATION OF INJURIES BRICK WALLS. ROOF RECONSTRUCTION

COMMITTENTE / CLIENT: COMUNE DI TERMINI IMERESE (PA)

LOCALITA’ / PLACE: TERMINI IMERESE (PA) - ITALY
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SISMA 1997 - RECUPERO COMPLESSO IMMOBILIARE “EX OSPEDALE  S. MARIA DELLA MISERICORDIA” 
EARTHQUAKE OF 1997 - RESTORATION OF “EX HOSPITAL S. MARIA DELLA MISERICORDIA” PALACE

OPERE PREVISTE: RESTAURO DEL COMPLESSO. CONSLIDAMENTO DELLE MURATURE,  SOSTITUZIONE DEI SOLAI. 
RIPARAZIONE DELLE LESIONI DELLA MURATURA PORTANTE. RIFACIMENTO COPERTURA.

RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: RESTORATION OF THE ENTIRE BUILDING. CONSOLIDATION OF THE EXTERNAL WALLS, WOODEN
SLABS REPLACEMENT. FIXING UP OF BRICK WALLS INJURIES. ROOF RECONSTRUCTION

COMMITTENTE / CLIENT: COMUNE DI PERUGIA

LOCALITA’ / PLACE: PERUGIA (PG) - ITALY
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LAVORI A SEGUITO DEL SISMA 1984 - RESTAURO DEL CASTELLO PIGNATELLI DI MONTERODUNI (IS) 
EARTHQUAKE OF 1984 - RENOVATION OF THE PIGNATELLI CASTLE IN MONTERODUNI (IS)

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO E RESTAURO DELL’INTERO COMPLESSO ARCHITETTONICO. RIPARAZIONE 
DI ZONE LESIONATE E DEGRADATE, RESTAURO PAVIMENTAZIONI ESTERNE E COPERTURE

RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: CONSOLIDATION AND RESTORATION OF ARCHITECTURAL COMPLEX. REPAIR OF INJURED
AREAS, RESTORATION EXTERNAL FLOORING AND ROOF

COMMITTENTE / CLIENT: COMUNE DI MONTERODUNI (IS)

LOCALITA’ / PLACE: MONTERODUNI (IS) - ITALY

49



RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: CONSOLIDATION AND RESTORATION OF ARCHITECTURAL COMPLEX. REPAIR OF
DAMAGED AREAS, RESTORATION INTERNAL FLOORING AND ROOF

COMMITTENTE / CLIENT: SOPRINTENDENZA B.A.A.A.S. DELL’UMBRIA - PERUGIA

LOCALITA’ / PLACE: CASCIA (PG) - ITALY

SISMA 1997 - CONSOLIDAMENTO E RESTAURO DELLA CHIESA S. AGOSTINO IN CASCIA (PG)
EARTHQUAKE OF 1997 - RENOVATION OF “S. AGOSTINO” CHURCH IN CASCIA (PG)

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO E RESTAURO DELL’INTERO COMPLESSO ARCHITETTONICO. RIPARAZIONE 
DI ZONE LESIONATE E DEGRADATE, RESTAURO PAVIMENTAZIONI INTERNE E COPERTURA
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RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: CONSOLIDATION AND RESTORATION OF ARCHITECTURAL COMPLEX. REPAIR OF
DAMAGED AREAS, RESTORATION INTERNAL FLOORING 

COMMITTENTE / CLIENT: SOPRINTENDENZA B.A.A.A.S. MARCHE - ANCONA

LOCALITA’ / PLACE: CAGLI (PU) - ITALY

SISMA 1997 - CONSOLIDAMENTO E RESTAURO DELLA CATTEDRALE DI CAGLI (PU)
EARTHQUAKE OF 1997 - RENOVATION AND CONSOLIDATION OF CAGLI CATHEDRAL (PU)

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO E RESTAURO DELL’INTERO COMPLESSO ARCHITETTONICO. RIPARAZIONE 
DI ZONE LESIONATE E DEGRADATE, RESTAURO PAVIMENTAZIONI ESTERNE E COPERTURE
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RESTAURO
RENOVATION

ABSTRACT: CONSOLIDATION AND RESTORATION OF ARCHITECTURAL COMPLEX. REPAIR OF DEGRADED 
AREAS, RESTORATION EXTERNAL FLOORING AND ROOF

COMMITTENTE / CLIENT: COMUNE DI MATELICA (MC)

LOCALITA’ / PLACE: MATELICA (MC) - ITALY

SISMA 1997 - RIPARAZIONE DANNI E MIGLIORAMENTO SISMICO DEL PALAZZO FINAGUERRA
EARTHQUAKE OF 1997 - RENOVATION AND STATIC CONSOLIDATION OF “FINAGUERRA” PALACE

OPERE REALIZZATE: CONSOLIDAMENTO E RESTAURO DELL’INTERO COMPLESSO ARCHITETTONICO. RIPARAZIONE 
DI ZONE LESIONATE E DEGRADATE, RESTAURO PAVIMENTAZIONI INTERNE
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OSPEDALI
HOSPITALS

ABSTRACT: NEW FLOORING PVC AND INTEGRATION OF EXISTING MARBLE FLOORS, WALL COVERINGS,
INTERNAL PARTITIONS IN "GASBETON", FALSE CEILING IN ALUMINIUM PLATES, INTERIOR DOORS, 
RENOVATION OF TOILETS, TECHNOLOGICAL SYSTEMS

COMMITTENTE / CLIENT: ASREM - AZIENDA SANITARIA DELLA REGIONE MOLISE

LOCALITA’ / PLACE: ISERNIA - ITALY

OPERE REALIZZATE: PAVIMENTAZIONI IN PVC ED INTEGRAZIONE DELLE PAVIMENTAZIONI IN MARMO ESISTEN-
TI, RIVESTIMENTI MURALI, PARTIZIONI IN “GASBETON”, CONTROSOFFITTI DEL TIPO A LAMELLE IN ALLUMINIO, 
INFISSI INTERNI, RIFACIMENTO SERVIZI IGIENICI E PACCHETTO DI COPERTURA, IMPIANTI TECNOLOGICI

REALIZZAZIONE SALE OPERATORIE DELL’OSPEDALE DI ISERNIA 
CONSTRUCTION OF ISERNIA HOSPITAL SURGERY ROOMS
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GESTIONE, MANUTENZIONE, ADEGUAMENTO IMPIANTI TECNOLOGICI OSPEDALI ISERNIA E VENAFRO
ORDINARY AND EXSTRAORDINARY MANTEINANCE OF ISERNIA AND VENAFRO HOSPITALS

OPERE REALIZZATE: ATTIVITA’ DI GESTIONE, MANUTENZIONE ORDINARIA E STRAORDINARIA, LAVORI DI RIQUALIFICA-
ZIONE ED AMMODERNAMENTO DEGLI IMPIANTI TECNOLOGICI, DEGLI IMPIANTI ELEVATORI E DEGLI IMPIANTI ELETTRI-
CI DEI PRESIDI OSPEDALIERI DI ISERNIA E VENAFRO E DELL’EX SEDE OSPEDALIERA DI ISERNIA

OSPEDALI
HOSPITALS

ABSTRACT: MANAGEMENT OF ORDINARY AND EXTRAORDINARY MAINTENANCE, REHABILITATION
WORKS AND MODERNIZATION OF TECHNOLOGICAL SYSTEMS, ELEVATORS AND ELECTRICAL SYSTEMS 
OF VENAFRO AND ISERNIA HOSPITALS

COMMITTENTE / CLIENT: A.S.R.E.M. AZIENDA SANITARIA REGIONE MOLISE

LOCALITA’ / PLACE: VENAFRO - ISERNIA - ITALY
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GESTIONE ORDINARIA E STRAORDINARIA, RIQUALIFICAZIONE IMPIANTI OSPEDALE MONALDI
ORDINARY AND EXTRAORDINARY MAINTAINANCE, REQUALIFICATION SYSTEMS MONALDI HOSPITAL

OPERE REALIZZATE: ATTIVITA’ DI GESTIONE, MANUTENZIONE ORDINARIA E STRAORDINARIA, LAVORI DI RIQUALI-
FICAZIONE ED AMMODERNAMENTO DEGLI IMPIANTI TECNOLOGICI, DEGLI IMPIANTI ELEVATORI E DEGLI IMPIANTI 
ELETTRICI DELL’OSPEDALE MONALDI DI NAPOLI

OSPEDALI
HOSPITALS

ABSTRACT: MANAGEMENT OF ORDINARY AND EXTRAORDINARY MAINTENANCE, REHABILITATION
WORKS AND MODERNIZATION OF TECHNOLOGICAL SYSTEMS, ELEVATORS AND ELECTRICAL SYSTEMS 
OF MONALDI HOSPITAL

COMMITTENTE / CLIENT: AZIENDA OSPEDALIERA MONALDI-COTUGNO-CTO U.O.C. TECNICO-MANUTENTIVA

LOCALITA’ / PLACE: NAPOLI - (ITALY)
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NUOVO OSPEDALE COMPRENSORIALE DI ORVIETO - TERNI
NEW HOSPITAL COMPLEX ORVIETO - TERNI

OPERE REALIZZATE: REALIZZAZIONE DEL COMPLESSO OSPEDALIERO CONSISTENTE NELLE OPERE STRUTTURALI, EDILI, 
DI FINITURA INTERNA ED ESTERNA, REALIZZAZIONE DEGLI IMPIANTI ELETTRICI, IDRO-SANITARI, ANTINCENDIO, DI CLIMATIZ-
ZAZIONE.

OSPEDALI
HOSPITALS

ABSTRACT: REALIZATION OF THE HOSPITAL COMPLEX CONSISTING IN STRUCTURAL WORKS, INTERIOR AND 
EXTERIOR FINISHING, ELECTRICAL, WATER AND SANITARY , FIRE AND CLIMATIZATION SYSTEMS

COMMITTENTE / CLIENT: C.U.S. - CONSORZIO UMBRIA SANITA’

LOCALITA’ / PLACE: ORVIETO(TR) -  ITALY
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GRANDE PROGETTO CENTRO STORICO DI NAPOLI. VALORIZZAZIONE SITO UNESCO. 
RIQUALIFICAZIONE SPAZI URBANI. LOTTO 2 - NAPOLI

GREAT PROJECT HISTORICAL CENTER OF NAPLES. VALORISATION OF THE UNESCO SITE. 
UPGRADING OF URBAN SPACES. LOT 2 - NAPLES

LAVORI IN FASE DI ESECUZIONE
WORK IN PROGRESS

LOCALITA’ / PLACE: NAPOLI (NA) ITALY 
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OPERE REALIZZATE: RIQUALIFICAZIONE DI MARCIAPIEDI IN PIETRA LAVICA, RIFACIMENTO DELLA PAVIMEN-
TAZIONE ESISTENTE, SOSTITUZIONE DI CONDOTTE FOGNARIE, REALIZZAZIONE DEI PERSORSI LOGES, 
ARREDO URBANO, ILLUMINAZIONE PUBBLICA.

ABSTRACT: UPGRADING OF LAVA STONE SIDEWALKS, REFURBISHMENT OF EXISTING FLOORING,
REPLACEMENT OF SEWER CONDUCT, REALIZATION OF LOGS PATHS, STREET FURNITURE, PUBLIC 
LIGHTING.

COMMITTENTE / CLIENT: COMUNE DI NAPOLI - DIREZIONE PIANIFICAZIONE E GESTIONE DEL TERRITORIO



 

-
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SOSTITUZIONE DELLA RETE IDRICA E FOGNARIA DEL CENTRO STORICO DI MESAGNE (BR) 
REPLACEMENT OF THE WATER AND SEWAGE SYSTEM OF THE HISTORICAL CENTER OF 
MESAGNE (BR)

OPERE REALIZZATE: SMONTAGGIO E CATALOGAZIONE DEL BASOLATO ESISTENTE, SCAVO E SUCCESSI-
VA RIMOZIONE DI CONDOTTE ESISTENTI, POSA IN OPERA DI NUOVE TUBAZIONI E ALLACCIO ALLA RETE 
ESISTENTE, RICOMPOSIZIONE DEL BASOLATO ESISTENTE.

ABSTRACT: DISASSEMBLY AND CATALOGING OF THE EXISTING FLOORING (BASOLATO), EXCAVATION
AND FOLLOWING REMOVAL OF EXISTING CONDUCTS, INSTALLATION OF THE NEW PIPELINES AND 
CONNECTION TO THE EXISTING NET, RE-ASSEMBLY OF THE EXISTING FLOORING

COMMITTENTE / CLIENT: ACQUEDOTTO PUGLIESE SPA

LOCALITA’ / PLACE: MESAGNE (BR) ITALY 

LAVORI IN FASE DI ESECUZIONE
WORK IN PROGRESS





Sede operativa: VIA SAN VITO SNC - 86170 ISERNIA (IS) - ITALY
Sede legale: CORSO TRIESTE, 16 - 00198 ROMA (RM) - ITALY

Tel.: +39 0865 451818
Fax: +39 0865 451808

www.spinosacostruzioni.it
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